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C 9JIEMEHTAMU ACCOHUATUBHO-CEMAHTHUYECKOI'O IIOJIA “HORSE”
(Ha maTepuaJe Xygo:xkecTBeHHbIX npousseaennii XVIII — XX BekoB)
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ADJECTIVAL AND VERBAL WORD-COMBINATIONS CONTAINING THE COMPONENTS
OF THE SEMANTIC FIELD “HORSE”
E. A. Gradaleva

Crathsl IOCBAILCHA U3YYCHUIO aKTyaIn3aluK 3JIEMEHTOB acCOLMATHBHO-CEMaHTHYECKOro 1o “horse” B aHrIHid-
ckoif xymoxxectBeHHOH murepatype XVIII — XX BexoB. PaccmarpuBaroTcsi anbeKTHBHBIE W TIIArOJBHBIE CBOOOTHBIC
CIIOBOCOYETAHHS, B COCTaB KOTOPBIX BXOIAT CpeACTBa 0003HaYeHus Jiomaau. [IpencraBieHa kiaccuduKkanus JaHHBIX
SIIMHUII 110 TEeMATHKe U ONpeleieHa NX OLEHOYHOCTh. AHAIM3 yIOTPeOICHNS aIbeKTHBHBIX CIOBOCOYSTAHHI B TEKCTaX
TI03BOJIMII BBIAETIUTH, KAKUE Ka4ecTBa JIOLIAN SBISAIOTCS HauOosee [eHHBIMH JUlsl OpUTAaHIEB, B KAKOM COCTOSHUHU 4Ya-
1Ie BCero mpeObIBaeT JIomaab, I KaKuX LIeNeH MCIoNb3yeTcs, Kakue Moponsl npeodnagaioT B Benukobpuranuu. B
IPpYIIE CIOBOCOYETAHHUH, OTPaXKAIOIIUX OKPAc, OTMEUESHBI He TOJIBKO €IMHHIBI, KOTOpble 0003HAaYalOT L{BETa, HO U CIIe-
u(UYECKUE eIUHUIBI, YITOTPEOIseMble TOJIBKO MO OTHOIICHHIO K JIOMIA M, 8 TAK)KE CIIOBOCOYCTAHUS, CO3MAHHBIC Ha
OCHOBE MeTa(bopr. BblHBHeHO, YTO TJIaroJibHbI€ CJIOBOCOYETAHUA, B COCTAB KOTOPBLIX BXOIAT CPEACTBaA 0603Ha‘-leHl/IH
JIOIIATH, OTPAXKAIOT JTUOO OTHOIICHHUE YeNIOBEKa K JIOIIAIH, JIMOO ACHCTBHS, KOTOPbIE OH COBEPILIAET C THM KHBOTHBIM.
Bonblioe KONMMYECTBO CPeICTB 0003HAYCHHS JIOMIAN, CHHOHUMUYECKUX PSIOB aIbeKTHBHBIX U [JIArOJIBHBIX CIOBOCO-
YeTaHHui, pa3HO0Opa3Ke KOHTEKCTOB WX YIOTPEOICH S YKa3bIBaeT HA 3HAYMMOE MECTO JIOIIA M B XKU3HH OPUTAHIICB.

The paper focuses on the usage of the words denoting a horse in the English fiction of 18™ — 20" centuries. Adjec-
tival and verbal word-combinations which contain the components of the semantic field “horse” are described in the
paper. The author unites these word-combinations into different thematic groups. The analysis of the usage of adjectival
word-combinations in fiction makes it possible to determine the qualities and functions of a horse that are of primary
importance for the British, various kinds of horse states, the most frequent horse breeds in Great Britain. The word-
combinations of horse coloration comprise not only colour names, but also specific words used to describe only horses
and word-combinations that are formed on a metaphoric basis. The author points out that the verbal word-combinations
containing the components of the semantic field “horse” show both the attitude of a person to a horse and the actions
done with this animal. A large number of words denoting a horse, synonyms among adjectival and verbal word-
combinations, varieties of contexts in which they are used prove that a horse has always been significant in the life of
the British.

Knrouesvle cnosa: aqbeKTHBHBIC CIOBOCOYETAHUS, [IATONBHBIE CIIOBOCOYECTAHUS, aCCOLMATHBHO-CEMAHTHYECKOES
ToJIe, TeMaTUYecKas rpyIna, OeHOYHOCTb, CHHOHUMHYECKUH PsiI.

Keywords: adjectival word-combinations, verbal word-combinations, semantic field, thematic group, synonymic re-
lations.

B aHrnuiickoil XyJ0:K€CTBEHHOM JINTEPATYPE CPEACT-
Ba 0003HAYCHHUS JIOMIAAN U JAPYTHE DJIEMCHTHI acColua-
THBHO-CEMaHTHUYECKOTO 1MoJisi “horse” MCIoNb3yOTCS Kak
B IIPSMOM, TaK W B IEPCHOCHOM 3HAa4YeHWHU. B mpsMom
3HAYCHUW OHU (PYHKIIMOHUPYIOT B COCTaBE aIbEKTUBHBIX
U TJIaroJIbHBIX CBOOOMHBIX CIOBOCOYETAHHN HEIOCPEICT-
BEHHO MPH CO3IaHKK 00pa3a JOIa/Iu.

OCHOBHOE BHHMAaHHE YJICIUM aHAJIH3y peannu3aluu
Cpe/cTB 0003HAYCHUS JIOUIAN, TTOCKOJIbKY UMEHHO JlaH-
Hasl JIEKCHKA HAXOJUTCS B SIZIEPHOI YacTH acCOLMaTUBHO-
ceMaHTHYeckoro moys “horse” u Ha ero OJNVXHEH Tepu-
¢depun. Kak orMedeHo B Haieil crathe «SI3BIKOBBIC Cpe-
cTBa O0O3HAYCHHUS JIONIATH B AHTJIMUCKON JIUTEpaType
XIX Bexa» [1], B aHrIMICKOM $3BIKE CYILECTBYET
32 equuunpl, 0003HAYarON[ME JOIIagL: horse, bronco,
charger, cob, colt, courser, dobbin, equine, filly, foal, gee-
gee, gelding, hack, hinny, hunter, jade, mare, mount,
mule, mustang, nag, palfrey, piebald, pony, punch, racer,
roadster, roan, skewbald, stallion, steed, stud. B xymosxe-
CTBEHHOM TEKCTE HanOOoJIee YacTO BCTPEUAIOTCS €IUHUIIBI
horse u pony. JIOMHUHHPOBaHUE JIEKCUYECKON €IUHUIIBI
horse OOBSICHSIETCS TEM, YTO AaHHAs EIUHHUIA CIYXKHT

LEHTPOM HCCIENYeMOr0 aCCOLMAaTHBHO-CEMaHTHYECKOTO
nons. Jlekcuueckas €aAHnua pony ABJSICTCA OCHOBHBIM
cpeacTBOM 0003HAYEHHS JIOLIa i B OPUTAHCKUX JETCKUX
kHurax Pony Books, koTopble Mbl paccMaTpUBaeM B CTa-
The «Pony Books kak ¢eHoMeH coBpeMEeHHOW OpHTaH-
CKO TMHIBOKYJIBTYpBD» [2].

AJTbeKTHBHBIE CIIOBOCOYETAHUSI MOXKHO Pa3leIUTh Ha
HECKOJIBKO TEMaTHYeCKHX TpYIIL KavyecTBa JIOLIAAN
(strong horse, mighty horse, well-bred horse), eé cocros-
Hue (lame horse, weary horse, ill-groomed horse), BHer-
HocTh (fine-looking horse, beautiful horse, bony horse),
okpac (red horse, silver-grey mare), ¢yHKuus Jjomaan
(police horse, plough horse), mopona (Shetland pony, Ar-
ab steed).

HeiitpanbHble aabeKTHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS MPE00-
nagaroT (410 ex.), MOJOXKUTENBHBIX €IWHUL OOJbIIe
(326 en.), yvem otpumatensHbIX (231 ex.). Komnyecrsen-
HOE pacrpeliejieHHe aabeKTHBHBIX CIIOBOCOYETaHUH, B
KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS CpelcTBa 00O3HAYECHHS JIOLIAIIM,
TpeacTaBIeHo B Tabmuie 1.

B npousBeneHusAX aHTIIMACKUX aBTOPOB YIIOMHUHAIOT-
Csl pa3NM4HbIEe BHIBI JIONIAAEH B 3aBUCHMOCTH OT (yHK-
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LIMH, KOTOPYIO BBIIIOJHSET JIoMIab: race horse, cab horse,
cart horse, carriage horse, war horse, post horse, pack
horse, trap horse, tram horse, cavalry horse, army horse,
troop horse, plough horse, riding horse, job horse, coach
horse, mourning horse. B ocHOBe HaHHBIX BHIOBBHIX Xa-
PaKTEpUCTHK JIKHUT JIEKCHueckas eauHuna horse. Uc-
M0JIb30BaHKE JIPYTUX CPEICTB 0003HAYEHHMS JIOIIAIU IS
oTpaxkeHHst PYHKIIMU )KUBOTHOTO HEXAPAKTEPHO ISl aHT-
JIMHACKOTO sI3bIKa. B penkux ciydasx HaOmogaercs ynor-
pebiieHue clloBoCOUeTaHu racing mare, post-office pony,
pack mule, battle steed.

Tabmuma 1
O1UEeHOYHOCTDh AIbeKTHBHBIX CJI0BOCOYETAHUI
QOuenounocmeo
Xapaxkmepu- =
+ - HeumpabHble
cmuKu
eOUHUUbL

KauecrtBa 269 125 38
CocrostHHe 18 93 54
BremHocTh 39 13 55
Oxkpac - - 204
DyHKIUS - - 52
[Topona - - 7
HUtoro 326 231 410

B XynoKeCcTBEHHBIX TEKCTaX HAIIero MaTepuaia
Bctpeuaercs 11 nopox nomaneii: Highland pony, Scottish
pony, Shetland pony, Dartmoor pony, Exmoor pony, Arab
steed, Balkh stallion, little Egyptian horses, Bobtail
horses, Sufolk punch, Thoroughbred horse.

Yare BCero aabeKTUBHBIC COYCTAHUS UCIIOJIb3YIOTCS
JUTSL OIMCAHUS Ka4eCTB JIOMAAN U cocTaBisioT 34 % Bcex
CJydaeB yrmoTpeOJICHUs albeKTHBHBIX CIIOBOCOYCTAHUH C
KOMIIOHEHTaMHU  aCCOIHATUBHO-CEMAHTHYECKOr0  MOJIS
“horse”. B 62 % cny4aeB — 3TO NOJOXKUTEIbHBIE XapaK-
TEPUCTUKH, TaK KaK JIOLIAJ[b BCEra ObLIa IOJIE3HA B HKH3-
HU 4enoBeka. Hambosee 4acTOTHBIMU SABIISIOTCS COYETa-
HUs good horse, fine horse, great horse, wise horse, esti-
mable horse, good-tempered horse, noble horse, fleet
horse, blood horse, friendly horse. 3amerum, 4TO C JeK-
CHYECKUMH eJMHULIaMU steed U palfiey, CBOUCTBEHHBIMU
BO3BBILICHHOMY CTHJIIO, YIOTPEOJISIOTCS TOJIBKO MOJIOKH-

TENBHBIC ONpENeNICHUs: Hanpumep, gallant steed, vigor-
ous steed, generous steed (MCTIONB3yeTCs, YTOOBI ITOKa-
3aTh YHCTOTY KpOBeH xepeOia), strong and steady pal-
frey, superb palfirey, best palfrey.

O06pa3 CHIBPHOTO W BEIHOCIUBOTO KOHS B TIPOM3BENC-
Husx B. CkoTTa CTpOWTCS Ha OCHOBE JIEKCHYECKOUW €/H-
HUILIBI charger, 0003Havaroniel 0oeBoro koHs. K Heild, kak
NpaBUIIO, J00ABISIOTCS Pa3IMYHbIE OINPEACTICHUs, CIy-
JKalue CPEeJCTBOM YCHJICHUsI €€ 3HAaueHus:: Hampumep,
superb charger, mighty charger, thundering charger,
powerful charger, mettled charger. Tlpuseném npumep
yIoTpeOJIeHHsT CIOBOCOYETAHMsI C eIUHMIEH charger B
KOHTeKCTe Ipou3BeneHus Banbrepa Cxorra: Monmouth,
mounted on a superb white charger, might be discovered
on the top of the right bank of the river, urging, entreat-
ing, and animating the exertions of his soldiers [12]. Kak
BUJIUM, 3HAYMMOCTh MHIUBHIA TOAYEPKUBACTCS CTATHO-
CTBIO U MOIIBIO €r0 KOHS.

B XyznosxecTBEeHHON JIMTEPAType NPUCYTCTBYIOT U OT-
pHUIaTeNbHBIE XapaKTepuCTHKH jJomamd (29 % cmydaeB
ynorpebuienust). Tak, HepeKko BCTPEYalOTCs yKa3aHUs Ha
HETMIOKOPHOCTh, CBOCHPABHOCTH Jiomaau: struggling hors-
es, a pulling horse, the wildest horse, crazy horse, mad
horse, impatient horse, nervous horses.

Hemano ompeneneHuil, BBIpaXalOMUX OTPHLIATEIb-
HYIO OLIEHKY, BXOJJUT B COCTaB CIIOBOCOYETAHHUIT C KOMIIO-
HEHTOM mule: an obstinate mule, a stupid mule. Xors B
CJIOBape CHMHOHUMOB JIEKCHYECKas eMHUIA mule BKIO-
YeHa B COCTaB CpeNCcTB o0o3HaueHus jJomaan [11, c. 194],
10 CyTH, OHa He 0003HAYaeT JIOMmAa b, TaK Kak Myl (mule)
— 3TO MOMECh OCja U KOOBUIbL. BOJBIIYI0 YacTh KauecTB
9TO YKMBOTHOE [T03aMMCTBOBAJIO y OCJIA, U ATO HAILIO OT-
pakeHHe B XYI0KECTBEHHBIX ITPOM3BEICHUIX B CIIOBOCO-
Y€TaHUAX C NpujiararcjibHbIMU, 0603Ha'-laIOIJ11/IMI/I yrpsam-
CTBO M TJIynocTsb (obstinate, stupid, etc.).

Cpenu CIIOBOCOYETAHUH, OTPAKAIOIIUX KadyecTBa
JIOIIaax, ObUIO BBIJEJICHO OOJIBIIOE KOJMYECTBO CHHOHH-
MOB U @aHTOHUMOB. B Ka)/IOM U3 CHHOHUMHUYECKUX PSIJI0B
OIpe/IeTICHbI SMHUIIBI, HAN0OJIEE YaCTO UCIOJIb3yEeMbIE B
OpuTaHCKON XyJOOXKeCTBEHHOW smTepaTrype. llpumepsr
CHHOHUMHYECKUX PSIOB CIOBOCOYETAHUH C KOMITOHEH-
TaMH HCCIIEIYeMOT0 OIS IPEACTaBICHBI B TabmwIe 2.

Tabuuna 2

CHHOHUMHYECKHE pAadbI CHOBOCOquaHﬂﬁ, BbIPAKAKIINX KaYeCTBA JOIIAIHu

Cunonumuuecxkue paovt

Haubonee yacmommnoe
cnogocouemanue paoa

impatient horse = unruly horse = unmanageable horse = struggling horse = un-
accommodating horse = self-willed horse = ill-tempered horse = restive stallion
= mad horse = wild horse = frantic horse = furious horse

impatient horse

great horse = fine horse = excellent horse = splendid horse = very remarkable
horse = superb charger = sumpter horse = magnificent horse = peerless horse

great horse

well-managed horse = well-bred horse = meek-spirited horse = quiet horse =
best-educated horse

well-managed horse

fleet horse = speedy horse = swift horse = fast horse fleet horse
strong horse = powerful horse = sturdy horse strong horse
bad horse = wretched horse bad horse

steady horse = sure-footed horse

steady horse

infirm horse = perishable horse

infirm horse
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Kaxxaplii U3 NpencTaBiIeHHBIX CUHOHUMUYECKUX psi-
JIOB UMEET psill aHTOHMMOB. Tak, Hampumep, CHHOHHMBI
steady horse n sure-footed horse SBISIOTCS aHTOHUMAaMU
enuHuL infirm horse u perishable horse. CuHOHUMHYE-
CKUii psin great horse = fine horse = excellent horse =
splendid horse = very remarkable horse = superb
charger = sumpter horse = magnificent horse = peerless
horse vuMeeT aHTOHMMUYECKHE OTHOLICHUSI C PsIIOM NpH-
naratenbHbiX bad horse = wretched horse. TlonoOHBIM
00pa3oM aHTOHUMHUYECKUMH OTHOIICHHSMH 00JanaioT
panel well-managed horse = well-bred horse = meek-
spirited horse = quiet horse = best-educated horse n im-
patient horse = unruly horse = unmanageable horse =
struggling horse = unaccommodating horse = self-willed
horse = ill-tempered horse = restive stallion = mad
horse = wild horse = frantic horse = furious horse. K
CHHOHUMHYECKOMY psiny fleet horse = speedy horse =
swift horse = fast horse B XyH0XECTBEHHOU JIUTEpaType
oOHapy>xeH aHTOHUM slow horse.

B rpynme cioBocoueTaHuil, OKa3bIBAOIIUX COCTOSI-
HHUE JIOIIA/JW, JOMHHUPYIOUIMMH SIBISIOTCS EIMHUIBI C
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oTpuIaTeNbHON okpackoit (56 % cmydaeB ymorpebie-
HU). DTO TOBOPUT O TOM, YTO, XOTS JIFOIU OYCHb LECHAT
9TO XMBOTHOE, OHH HE JKAJICIOT €r0 W CIUIIKOM MHOTO
SKCILTyaTHpytoT. IlpuMepaMu 3TOr0 MOTYT TOCITYXKHTh
TakWe CJIOBOCOYETaHHs, Kak tired horse, sick horse,
frightened horse, a hot and distressed horse, ruined
horse, damaged horse.

B nanHO# Temarnueckoil rpymnme ObUIO BBISBICHO
6 cuHOHMMHYecKHX psioB. OHM TpencTaBieHbl B TaOiu-
ue 3.

JlBa mociielHUX CHHOHMMHYECKHX psijia, MpPEACTaB-
JICHHBIX B TaOnuIe, sBISIOTCS MEXIy coOOl IMPOTHBOIIO-
JOXKHBIMH TI0 3Ha4eHWio: motionless, drowsy horse #
dancing, maddened horse. K mmpokomy psay cHHOHUMOB
n3 10 cocrapsromux (ruined horse = overworked = wea-
ry = tired = ragged = emaciated = haggard = gaunt = worn
= distressed) B XyJOOXKECTBEHHOM TEKCTE OOHApyXKeH
TOJILKO OJIMH aHTOHUM — fresh horse. 1O OOBsICHsETCS
TEM, YTO B XyJJ0)KECTBEHHOH JIMTEPAType B LEIOM Npeod-
JaJaroT OTPHULATENBHO OKpalleHHbIE €IMHUIBI, BbIpa-
JKArOIMe COCTOSTHUE JIOIA/IH.

Tabimma 3

CuHoHNMHYECKHE paabIL CJIOBOCO‘[CTaHHﬁ, BBIPAXKAKIIHUX COCTOSTHUE JIOIATN

Cunonumuuecxkue paovl

Haubonee uvacmomnoe
cjloeocouemanue p;wa

ruined horse = overworked horse = weary horse = tired horse = ragged horse =
emaciated horse = haggard horse = gaunt horse = worn horse = distressed horse

ruined horse

lame horse = sick horse = wounded horse = crippled horse lame horse
startled horse = frightened horse = trembling horse startled horse
happy horse = gay horse = jolly horse happy horse

motionless horse = drowsy horse

motionless horse

dancing horse = maddened horse

dancing horse

Jlomans B aHMVIMHCKON KYJIBTypE SIBJISETCS CUMBO-
JIOM M3SLIECTBA M KPACOTHI, IOITOMY OIMCAHUE BHEIIHO-
CTH 3TOTO JKMBOTHOTO 4Yalle HMEET MOJIOKUTEIbHYIO
oteHky (36 % ciyuaes), uem orpunatenbuyto (13 % ciy-
gyaeB): the most graceful horse, beautiful black horse,
deep-chested and strong stallion, a horse with well-placed
shoulders, straight hocks and a small head [5, c. 38].

HeraTuBHBIX XapaKTepUCTHUK BHEIIHOCTU JIOMIAAN
mano: narrow little black horse with devilish little goat’s
ears, pricked, and very close together at the tips
[6, c. 134]; a little obstinate-looking rough-coated pony
[4, c. 197]; a pony not much bigger than a large rat [13].

['pymima ciioBOCOYETAHUA, OMUCHIBAIOIINX BHEITHOCTh
JIOMIAAN, BKIIFOYAET 6 CHHOHMMHUYECKHX psijtoB. OHU
MIPEJCTaBIICHEI B TaOIHIIE 4.

Tab6muma 4

CHHOHHMHYECKHE PAALI CJIOBOCO‘!eTaHHﬁ, OIMUCHIBAKIIHUX BHECITHOCTD JIOIIAAH

some horse = elegant horse

Cunonumuueckue paovt Haubonee uacmomnoe cnogocouemanue paoa
big horse = large horse = massive horse = huge horse = gigan- big horse
tic horse
beautiful horse = fine-looking horse = pretty pony = hand- beautiful horse

little horse = small horse = tiny horse = diminutive horse

little horse

bony horse = lean horse = scraggy horse = shabby horse bony horse
stout horse = fat horse = chubby horse stout horse
lank horse = sleek horse lank horse

Psin croBocouetanmit big horse = large horse = mas-
sive horse = huge horse = gigantic horse UMeeT aHTOHH-
MHYECKHE OTHOLIEHUS C panoM little horse = small horse =
tiny horse = diminutive horse. Enuaune! stout horse = fat
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horse = chubby horse TPOTHBOIOJNIOXKHBI 110 3HAYCHHUIO
enuHunaM bony horse = lean horse = scraggy horse =
shabby horse. CnoBocoueranusm lank horse u sleek horse
MPOTHUBOIIOCTABJICHO CIIOBOCOUETAaHUE shaggy horse.
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[Ipu u300paKeHUH JIOLWIAAM YACTO YNOMHHAeTCs e
okpac. B mpousBeneHUsIX NmpeoOiagalT Ccepble JIOMIAAN
(dappled grey horse, grey pony, silver-grey mare, silver-
shod mule), 6expre (white horse, milk-white horse, pale
horse, snowy steed, cream-coloured charger) u BopoHbIe
(black horse, coal-black horse). MeHee 4acTOTHBI THEIBIC
(brown horse, brown blood mare, chestnut horse, dark
brown horse, a brown horse with not a speck of white) u
peikue (red horse, bronze horse, chestnut horse, sorrel
horse, bright bay mare, a horse with a red-brown coat).
Takxke BCTpEUYarOTCs JIOMIAAH KOMOWHHPOBAHHOW OKpa-
cku: a black horse mixed with sulphur; a black horse with
a white star and a white hoof; a horse of a bright dun col-
our; roan horse; a chestnut gelding with a white streak
down his forehead.

B cioBocoueTaHUAX C JTEKCUYECKON €OUHUIIEN horse
JIOMHHAHTOW SIBIISICTCS [IBETOBAsl XapaKTepUCTUKa white,
TOrJIa KaK C JAPYTMMH CPEACTBAMU 0003HAYCHUSI JIOIIAAN
Ooiee pacrpoCTpaHEHO YHOTpeOJIeHHE MPHIaraTebHOrO
grey. Kpome Toro, amst IeKCHYECKOW eAMHMIIBI mare Xa-
PaKTepHBI Takue OmNpeiaeicHus, Kak bay, black, red; nns
eUHUIIBI pony — sorrel, piebald; a TeKCUUECKUE SIMHUIIBI
steed u palfrey ucnonw3yrTes co cioBamu black, snowy,
chestnut, dappled.

['maronbHBIC CIOBOCOYETAHHS, B OCHOBE KOTODBIX
JIeKAT CpeAcTBa 0003HAUCHHS JIOIIAIN, OTPAXKAIOT OTHO-
LICHUE YEeJIOBEKa K ITOMY YKHUBOTHOMY U JCHCTBHS, KOTO-
pbie OH ¢ HUM coBepinaet. [IpeobaaumMu SBISIOTCS
HelTpanbHbIe ciaoBocodeTanus (76 %). CroBocoueTanmit
C OTpHLATENBHON oreHKor Oombmie (14 %), gem ¢ moio-
xurensHoil (10 %). Ha mpoTspkeHHH MHOTHX BEKOB JIO-
nraap ObUIa JIyYIIAM TOMOITHUKOM 4ejioBeka. OH CiuI-
KOM MHOTo TpeOoBaj OT He€ W yacTo He cou3Mmepsul e
¢busnueckre BO3MOXHOCTH. MMEHHO 3TO, BO3MOXHO,
00BsICHSICT MpeodiiaJaHKe IIIAroJIbHbIX CJIOBOCOYSTAHUIT C
OTpHULIATENBHOMH OKpackoi: Hampumep, to flog a horse to
death, to spoil a horse, to ruin a horse, to fight with a
horse, to beat a horse, to lash a horse, he struck at the
horse madly with his stick. CroBocoderanus ¢ momoxu-
TEJIbHOW OLIEHKOM OTpa)karoT TEIJIbIE OTHOLIEHUS MEXKIY
YeJI0BEKOM U Jiolaipio: to trust the horses, to get on well
with horses, to understand horses, to save the horse, to
bewitch the horse.

Cpear riaroibHBIX CIIOBOCOYETAHHM, BBIPAKAIOIINX
B3aHMOﬂeﬂCTBHe YCJIOBCKA U Jiomaau, BBIABJIICHO MHOI'O
CHHOHHMOB:

— to ride a horse (8 xajcoom u3 cunoHUMUUECKUX
PA008 JAHCUPHBIM WPUDMOM 8blOETEeHO Haubolee 4acmo
ynompebisieMoe Cl0GOCOYEMANUE 6 XYOOICeCMEEHHOU
aumepamype) = to trot by on a horse = to lead a horse = to
manage a horse = to rein up a horse = to drive a horse = to
guide a horse = to govern a horse = to direct a horse,

— to dismount from the horse = to lean down from
the horse = to spring down from the horse = to get off the
horse = to get down from the horse = to stoop down from
the horse = to alight from the horse = to spring off the
horse = to bound from the horse = to slip from the horse =
to throw yourself from your horse = to tumble from the
horse = to drop from the horse = to fling from the horse =
to descend from the horse = to jump from the horse = to

sprawl from the horse = to skip from the horse = to slide
from the horse,

— to mount the horse = to get on the horse = to sad-
dle the horse = to jump on the horse = to throw yourself
on/upon your horse,

— to put spurs to the horse =to set spurs to the
horse =to give spurs to the horse =to clap spurs to the
horse =to whip up the horse =to strike the horse =to put
your horse in motion =to cuff the horse,

— to train a horse = to exercise a horse = to work
with a horse,

— to fasten the horse = to speed the horse =to lash
the horse into full speed = to put the horse upon full
speed,

— to slow the horse = to halt the horse,

— to harness a horse = to buckle a horse,

— to unharness a horse = to unbridle a horse.

CHHOHUMHUYECKHUI PsAJl C JOMUHAHTOU fo mount the
horse TPOTHUBOIIOJNIOKEH 10 3HAYCHHIO PSIy TIAroJibHBIX
CJIOBOCOYCTAHUN C JOMHHAHTOW fo dismount from the
horse. I'maroyibHbIE CIIOBOCOYCTAHUS fo fasten the horse =
to speed the horse = to lash the horse into full speed = to
put the horse upon full speed SBISAIOTCS aHTOHUMAaMU CO-
yetaHuil to slow the horse = to halt the horse. Psanel to
harness a horse = to buckle a horse n to unharness a

horse = to unbridle a horse Takke TPOTHBOIIONOKHBI
Apyr ApyTy.
Wtak, 4YacTOTHOCTH yHOTpEONCHUS aIbEKTHBHBIX

CJIOBOCOYETAHUI B TEKCTaX IOKa3bIBAeT, KAKHE KauecTBa
JIOMIAAN SIBJISIFOTCSL HamOoJiee IIEHHBIMU JUIsi OpUTaHIIEB
(fine horse, strong horse, mighty horse), B kakoM coctosi-
HUM Yale Bcero npedbiBaet jornaas (lame horse, weary
horse, ill-groomed horse), s kakux Lesieil UCIONBL3YeT-
cs (police horse, plough horse), kakue mopoas! nmpeodia-
narot B Benmmkoopuranun (Highland pony, Shetland pony,
Arab steed). Okpac nomaay MOXeT ObITh BBIpaXKEH €JH-
HUIIaMHU, oOo3Hauaromumu 1Bera (white horse, black
horse, grey pony), cienupudecKuMi €AHMHUAIIAMH, YIIOT-
peOsieMBIME TOJBKO 1O OTHOMIEHWIO K Jomanu (bay
horse, roan horse, chestnut horse), a Taxxe npuiaraTeis-
HBIMH, CO3JaHHBIMH Ha OCHOBe Mertadopsl (milk-white
horse, snowy steed, coal-black horse). I'narosbHbie cio-
BOCOYCTAHHS, B COCTAB KOTOPBIX BXOJSAT CPEACTBa 000-
3HAUYCHUsI JIOIIAIH, OTPAKAIOT OTHOIICHHE YeIOBeKa K
sourany (to trust the horses, to get on well with horses, to
understand horses) ¥ nelicTBHs, KOTOpBIE OH COBEPIIAET C
9TUM KUBOTHBIM (to lead a horse, to speed a horse, to
dismount from the horse).

[Ipu aHanM3e aAbeKTUBHBIX W TNIATOJIBHBIX CIOBOCO-
YyeTaHWi ObLIO BBIICICHO OOJBIIOE KOJIMYSCTBO CHHOHH-
MHUYECKHX psiioB. HekoTopele M3 HUX BKIIOYAIOT OoJjiee
10 cHMHOHMMOB, a CaMOM MHOTOYHCJIECHHON SIBJISETCS
rpyImna, B KOTOPYIO BXOJST CJIOBOCOYETAHHS CO 3HAYCHH-
€M «CITyCTHTBhCSI ¢ Jiomaaum» (momuHaHTa: to dismount
from the horse) — 19 egunuu. eiicTBuTensHo, 0Opas Jo-
maayd 3aHUMacT 3HAYMMOE€ MECTO B XKU3HU 6pI/ITaHI_leB,
MOCKOJIBKY, KaK HM3BECTHO, Haubojee Ba)KHbIC MOHATHUS
JUIsL OTIPE/IeTIEHHON KYJIBTYPHOM Cpebl 4acToO HCIMOJIb3Y-
I0TCS B A3BIKE U HMEIOT MHOI'O CHHOHHUMOB.
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